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THE ADORATION.

Way have you brought me myrrh,
And frankincense and gold ?

Lay at the feet of her

Whom you have loved of old
Your frankincense and gold.

I have brought frankincense
And myrrh and gold to you,
From weary lands far hence
That I have jeurneyed through

To come at last to you.

I cannot take your gold

And frankincense and myrrh ;
My heart was growing cold
While you were following her :

Take back your gold and myrrh.

Too late I come to you

With prayers of frankincense:
Pure gold, sweet myrrh, ye too,
Scorned, must go hence, far hence

As smoking frankincense.

ARTHUR SyMoNs.
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ADORATION.

Pourquoi m’apportez vous lor, I'encens et la myrrhe,
Et ne donnez-vous pas a votre ancien amour,
L’encens, la myrrhe et lor?

J'ai rapporté Vencens, avec la myrrhe et Uor

De tres lointains pays

Dont jai franchi ennui pour arriver a vous.

Je ne prendrai pas Vor, ni Pencens, ni 1a myrrhe,
Mon coeeur etait glace déja quand vous aimiez,
Reprenez cette myrsrhe.

Trop tard, je vins avec des mots d’encens vers vous,
Or pur et douce myrrhe.

Je pars dédaigné comme l'encens qui s’évapore.

J. & W.C. 8820



THE ADORATION

- Adoration-

Poem by

Arthur Symons.
Version frangaise de G. Fean-Aubry.

Music by
John Ireland

Allegretto con moto (d = 44-48)
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